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Preambule

V rámci vnitřní reorganizace v rámci skupiny Allianz Partners  předpokládá, že společnosti Neoasistencia 
Manoteras, S.L.U., Servicios Compartidos Multiasistencia, S.L.U., Grupo Multiasistencia, S.A.U. a 
Multiasistencia, S.A.U. (společně dále jen "Převádějící subjekty") budou sloučeny do společnosti AP 
Solutions GmbH (dále jen "Přijímající subjekt") (Převádějící subjekty a Přijímající subjekt společně jen 
"Strany" a každý z nich dále jen "Strana"). Tato vnitroskupinová fúze bude provedena podle práva 
obchodních společností formou jediné vnitroevropské přeshraniční fúze pohlcením Převádějících subjektů 
Přijímajícím subjektem ("Fúze"). Fúze bude mít za následek převod veškerých aktiv a pasiv jako celku z 
Převádějících subjektů na Přijímající subjekt. Fúze se ve Španělsku provádí v souladu s ustanoveními knihy 
první (hlava I, hlava II a hlava III) královského zákonného dekretu č. 5/2023 ze dne 28. června 2023, kterým 
se přijímají a prodlužují některá opatření v reakci na hospodářské a sociální důsledky války na Ukrajině, 
podpora obnovy ostrova La Palma a další zranitelné situace; transpozice směrnic Evropské unie o 
strukturálních změnách obchodních společností a o sladění rodinného a pracovního života rodičů a 
pečujících osob; a provádění a dodržování práva Evropské unie ("RDL 5/2023") a v Německu v souladu s 
ustanoveními části první knihy šesté (§ 305 až 318) německého zákona o přeměnách (Umwandlungsgesetz 
- UmwG) ("UmwG").

V důsledku fúze jsou strany povinny podle § 309 . 1, 2, 3 a 5, § 310 odst. 1 UmwG a článků 5, 9.2 a 85 RDL 
5/2023 elektronicky zpřístupnit zprávu o fúzi orgánům zastupujícím zaměstnance a zaměstnancům, kteří 
nejsou zastoupeni orgány zastupujícími zaměstnance Přijímajícího subjektu a Převádějících subjektů. 
Spolu s touto společnou zprávou o fúzi bude zpřístupněn i návrh plánu fúze.

My, členové řídicích orgánů smluvních stran, rádi splníme výše uvedenou povinnost ve společné 
přeshraniční zprávě. Konkrétně bychom podle § 309 UmwG a článků 5, 9.2 a 85 RDL 5/2023 chtěli 
prostřednictvím této zprávy zaměstnancům vysvětlit a zdůvodnit níže uvedené body:

(i) Dopady fúze na budoucí činnost stran a jejich dceřiných společností (§ 309 odst. 2 UmwG).
(ii) Dopady fúze na pracovněprávní vztahy a případná opatření k zajištění (§ 309 odst. 5 č. 1 UmwG a 

články 5.5.1º a 85.1º RDL 5/2023).
(iii) Jakékoli významné změny v platných pracovních podmínkách nebo v umístění obchodních operací 

stran (§ 309 odst. 5 č. 2 UmwG a články 5.5.2º a 5.5.2º).
85,2º RDL 5/2023).

(iv) Dopady faktorů uvedených v bodech ii) a iii) výše na případné dceřiné společnosti stran 
zúčastněných na fúzi (§ 309 odst. 5 č. 3 UmwG a články 5.5.3º a 85.3º RDL 5/2023).

Plánuje se rovněž, že přijímající subjekt bude co nejdříve po dokončení fúze sloučen se společností Allianz 
Partners Deutschland GmbH ("následná fúze"). Předpokládá se, že fúze a následná fúze budou 
dokončeny ke stejnému datu. V zájmu transparentnosti proto tato zpráva obsahuje také vysvětlení 
očekávaných dopadů této následné fúze.
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Před dokončením fúze se navíc uskuteční další vnitroevropská přeshraniční fúze v rámci skupiny, kdy 
společnost Multiasistencia, S.A.U., jako přijímající subjekt, pohltí svou francouzskou dceřinou společnost 
Multiassistance S.A., jako převádějící subjekt ("předchozí fúze"). Společnost Multiasistencia,
S.A.U. právě otevírá pobočku ve Francii, která bude v každém případě otevřena před schválením 
Přednostního spojení jediným akcionářem společnosti Multiasistencia, S.A.U., kam budou po dokončení 
Přednostního spojení převedena veškerá aktiva a pasiva společnosti Multiassistance S.A..

Je třeba poznamenat, že fúze, Předchozí fúze a Následná fúze jsou právně nezávislé fúze.

1. STRANY A PŘEHLED PLÁNOVANÉ FÚZE A NÁSLEDNÉ FÚZE

Tento oddíl obsahuje informace o převádějících subjektech, přijímajícím subjektu a společnosti Alli- 
anz Partners Deutschland GmbH a stručný přehled plánovaných transakcí.

1.1 O převádějících subjektech

1.1.1 Neoasistencia Manoteras, S.L.U.

Společnost Neoasistencia Manoteras, S.L.U. je španělská společnost s ručením omezeným 
(sociedad de re- sponsabilidad limitada) založená podle španělského práva se sídlem v Madridu ve 
Španělsku. Její sídlo je na adrese Avenida de las Américas, 4, 28823 Coslada, Madrid. Společnost 
Neoasistencia Manoteras, S.L.U. je zapsána v obchodním rejstříku v Madridu na stránce M-
431407, svazek 24019, list 80, jedinečný registrační identifikátor společnosti (IRUS) 
1000279417881 a má španělské daňové identifikační číslo (NIF) B85017903. Společnost 
Neoasistencia Manoteras, S.L.U. je právně zastoupena představenstvem, které se skládá z těchto 
tří členů: Juan Antonio Torres Assuar, Borja Díaz Martín a Álvaro Romero Fernández.

Společnost Neoasistencia Manoteras, S.L.U. měla k 28. únoru 2025 ve Španělsku 13 
zaměstnanců. Očekává se, že počet zaměstnanců se v době účinnosti fúze výrazně nezmění.

Ve společnosti Neoasistencia Manoteras, S.L.U. není žádná rada zaměstnanců zástupce 
zaměstnanců. Společnost Ne- oasistencia Manoteras, S.L.U. je plně vlastněna Přijímajícím 
subjektem a je rovněž nepřímou 100% dceřinou společností Allianz SE. Společnost Allianz SE má 
evropskou radu zaměstnanců.

Společnost Neoasistencia Manoteras, S.L.U. nemá dozorčí radu, v níž by spolurozhodovali 
zaměstnanci.

1.1.2 Servicios Compartidos Multiasistencia, S.L.U.

Servicios Compartidos Multiasistencia, S.L.U. je španělská společnost s ručením omezeným 
(sociedad de responsabilidad limitada) založená podle španělského práva se sídlem v Madridu. 
Její sídlo je na adrese Ronda De Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madrid. Společnost Servicios 
Compartidos Multiasistencia, S.L.U. je zapsána v obchodním rejstříku v Madridu pod číslem M-
502522, svazek 27882, list 18, jedinečný registrační identifikátor společnosti (IRUS).
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1000285492786 a má španělské daňové identifikační číslo (NIF) B85944577. Společnost Servicios 
Com- partidos Multiasistencia, S.L.U. je právně zastoupena svými dvěma společnými řediteli 
(administradores mancomunados) panem Alexisem Patrickem Olivierem Obligim a panem 
Laurentem Nicolasem Thierry Floquetem.

Společnost Servicios Compartidos Multiasistencia, S.L.U. měla 28. únoru 2025 ve Španělsku 67 
zaměstnanců. Očekává se, že počet zaměstnanců se v době, kdy fúze nabude účinnosti, výrazně 
nezmění.

Ve společnosti Servicios Compartidos Multiasistencia neexistuje rada zaměstnanců ani zástupce 
zaměstnanců,
Společnost S.L.U. Servicios Compartidos Multiasistencia, S.L.U. je ve stoprocentním vlastnictví 
společnosti Allianz Partners SAS a je rovněž nepřímou 100% dceřinou společností společnosti 
Allianz SE, která má evropskou pracovní radu.

Společnost Servicios Compartidos Multiasistencia, S.L.U. nemá dozorčí radu, kterou by 
spolurozhodovali zaměstnanci.

1.1.3 Grupo Multiasistencia, S.A.U.

Grupo Multiasistencia, S.A.U. je španělská akciová společnost (sociedad anónima) založená podle 
španělského práva se sídlem v Madridu. Její sídlo je na adrese Ronda De Poniente, 7, 28760 Tres 
Cantos, Madrid. Společnost Grupo Multiasistencia, S.A.U. je zapsána v obchodním rejstříku v 
Madridu pod číslem M-341456, svazek 19457, list 201, jedinečný registrační identifikátor 
společnosti (IRUS) 1000271857564 a má španělské daňové identifikační číslo (NIF) A83830802. 
Společnost Grupo Multiasistencia, S.A.U. je právně zastoupena panem Laurentem Nicolasem 
Thierry Floquetem jako fyzickým zástupcem společnosti Servicios Compartidos Multiasistencia, 
S.L.U., která je jediným ředitelem společnosti Grupo Multiasistencia, S.A.U.

Společnost Grupo Multiasistencia, S.A.U. nemá žádné zaměstnance.

Ve společnosti Grupo Multiasistencia, S.A.U. neexistuje žádná rada zaměstnanců ani zástupce 
zaměstnanců.Společnost Grupo Multiasistencia, S.A.U. je ve stoprocentním vlastnictví společnosti 
Servicios Compartidos Multiasistencia, S.L.U. a je rovněž nepřímou 100% dceřinou společností 
společnosti Allianz SE, která má evropskou radu zaměstnanců.

Společnost Grupo Multiasistencia, S.A.U. nemá dozorčí radu, kterou by spolurozhodovali 
zaměstnanci.

1.1.4 Multiasistencia, S.A.U.

Multiasistencia, S.A.U. je španělská akciová společnost (sociedad anónima) založená podle 
španělského práva se sídlem v Madridu. Její sídlo je na adrese Ronda De Po- niente, 7, 28760 
Tres Cantos, Madrid. Společnost Multiasistencia, S.A.U. je zapsána v obchodním rejstříku v 
Madridu na stránce M-229242, svazek 13985, list 1, jedinečný registrační identifikátor společnosti 
(IRUS) 1000262299368 a má španělské daňové identifikační číslo (NIF) A82261553. Společnost 
Multiasistencia, S.A.U. právně zastupuje pan Alexis Patrick Olivier Obligi jako fyzický zástupce 
společnosti Servicios Compartidos Multiasistencia, S.L.U., která je jediným ředitelem společnosti 
Multiasistencia, S.A.U..

Společnost Multiasistencia, S.A.U. měla k 28. únoru 2025 ve Španělsku 891 zaměstnanců (kromě 
toho se očekává, že v důsledku předchozí fúze budou všichni zaměstnanci společnosti 
Multiassistance S.A. (39 zaměstnanců k 28. únoru 2025) přiděleni do francouzské pobočky 
společnosti Multiasistencia,
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S.A.U. Proto bude mít francouzská pobočka Multiasistencia, S.A.U. svůj vlastní sociální a 
ekologický výbor bez konzultačních pravomocí). Očekává se, že počet zaměstnanců se v době 
účinnosti fúze výrazně nezmění.

Společnost Multiasistencia, S.A.U. má podnikové rady (comités de empresa) a personální delegáty 
(de- legados de personal). Společnost Multiasistencia, S.A.U. je plně vlastněna společností Grupo 
Multiasistencia, S.A.U. a je také nepřímou 100% dceřinou společností Allianz SE, která má 
evropskou radu zaměstnanců.

Společnost Multiasistencia, S.A.U. nemá dozorčí radu, kterou by spolurozhodovali zaměstnanci.

1.2 O přijímajícím subjektu

Přijímající subjekt, společnost AP Solutions GmbH, je společnost s ručením omezeným 
(Gesellschaft mit beschränkter Haftung) založená podle německého , se sídlem v Mnichově, 
Německo, a se sídlem na adrese Königinstraße 28, 80802 Mnichov, Německo. Přijímající subjekt je 
zapsán v obchodním rejstříku Místního soudu v Mnichově pod číslem HRB 177695 a se 
španělským daňovým identifikačním číslem (NIF) N0285975I. Přijímající subjekt právně zastupují 
jeho jednatelé, pan Laurent Floquet, pan Jacob Fuest, paní Be- atriz Corti Stuber a paní Clara 
Silvestri.

Přijímající subjekt má pobočku ve Španělsku, AP Solutions GmbH, Sucursal en España, která je 
zapsána v obchodním rejstříku v Madridu (Španělsko) pod číslem M-811720, svazek 46207 a list 
152 a má španělské daňové identifikační číslo (NIF) W0286515B ("španělská pobočka 
přijímajícího subjektu"), a pobočku ve Francii (AP Solutions GmbH), se dvěma obchodními 
středisky v Saint-Ouen-Sur-Seine a Le Mans) ("francouzská pobočka přijímajícího subjektu" a 
společně se španělskou pobočkou přijímajícího subjektu "pobočky přijímajícího subjektu").

Přijímající subjekt zaměstnával k 28. únoru 2025 327 zaměstnanců v Německu, 233 zaměstnanců 
ve Španělsku a 2 133 zaměstnanců ve Francii. Přijímající subjekt zaměstnával k 28. únoru 2025 
celkem 3 413 zaměstnanců.

Přijímající subjekt je plně vlastněn společností Allianz Partners SAS a je rovněž nepřímou 100% 
dceřinou společností Allianz SE. Společnost Allianz SE kromě výše uvedené evropské podnikové 
rady také koncernovou podnikovou radu (Konzernbetriebsrat). Pro zaměstnance, kteří jsou v 
současné době zaměstnáni v přijímajícím subjektu v Německu, neexistuje žádná místní rada 
zaměstnanců. Místní rady zaměstnanců a jiné orgány zastupující zaměstnance existují v 
Přijímajícím subjektu na úrovni poboček ve Francii, Itálii, Španělsku a Portugalsku.

Přijímající subjekt nemá dozorčí radu.

1.3 O společnosti Allianz Partners Deutschland GmbH

Allianz Partners Deutschland GmbH ("APD") je společnost s ručením omezeným (Gesellschaft mit 
beschränkter Haftung) založená podle německého práva se sídlem v Aschheimu, Německo, se 
sídlem na Bahnhofstraße 16, 85609 Aschheim, Německo. Společnost APD je zapsána v 
obchodním rejstříku Místního soudu v Mnichově pod číslem
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HRB 125610 a španělské daňové identifikační číslo (NIF) N0327712F. Společnost APD právně 
zastupují její jednatelé, pan Carsten Staat a pan Matthias Menke.

Společnost APD má ve Španělsku pobočku Allianz Partners Deutschland GmbH, Sucursal en 
España, která je zapsána v obchodním rejstříku v Madridu (Španělsko) pod číslem M-842041, 
jedinečný registrační identifikátor společnosti (IRUS) 1000440010537 a je držitelem španělského 
daňového identifikačního čísla (NIF) W0328067D (dále jen "španělská pobočka APD") a pobočku 
ve Francii (Allianz Partners Deutschland GmbH se dvěma obchodními středisky v Saint-Ouen-Sur-
Seine a Le Mans) (dále jen "francouzská pobočka APD" a společně se španělskou pobočkou 
APD "pobočky APD").

Společnost APD zaměstnávala k 28. únoru 2025 v Německu 681 zaměstnanců a ve Španělsku ani 
ve Francii neměla žádné zaměstnance. K 28. únoru 2025 zaměstnávala společnost APD celkem 
756 zaměstnanců.

APD je nepřímou 100% dceřinou společností Allianz SE. Proto je za společnost APD odpovědná 
také evropská pracovní rada a koncernová pracovní rada. Kromě toho má APD generální radu 
zaměstnanců (Gesamtbetriebsrat) a místní rady zaměstnanců v Německu a radu zaměstnanců 
Nizozemsku.

Společnost APD právě zřizuje dozorčí radu, která bude z jedné třetiny tvořena zástupci 
zaměstnanců.

1.4 Přehled plánovaného sloučení

Předpokládá se, že Převádějící subjekty (tj. Neoasistencia Manoteras, S.L.U., Servicios 
Compartidos Multiasistencia, S.L.U., Grupo Multiasistencia, S.A.U. a Multiasistencia, S.A.U.) budou 
na základě Fúze sloučeny do Přijímajícího subjektu. V důsledku tohoto sloučení se proto plánuje, 
že veškerá aktiva a závazky převádějících subjektů přejdou na přijímající subjekt na základě 
univerzálního nástupnictví. V důsledku fúze zaniknou převádějící subjekty.

Fúze převádějících subjektů, které jsou založeny podle španělského práva, s přijímajícím 
subjektem, který je založen podle německého práva, vede k přeshraniční fúzi uvnitř Evropy. Právní 
základ pro tuto vnitroevropskou přeshraniční fúzi je uveden zejména v § 305 a násl. UmwG v 
Německu a v první knize (hlava I, hlava II a hlava III) RDL 5/2023 ve Španělsku.

Po dokončení fúze bude přijímající subjekt spolu s aktivy a závazky (tehdejších) převádějících 
subjektů sloučen do společnosti APD prostřednictvím vnitrostátní fúze v Německu. Přijímající 
subjekt poté rovněž zanikne. Plánuje se, že Následná fúze bude dokončena po Fúzi, ale ke 
stejnému datu.

Předpokládá se, že po Následné fúzi bude APD pokračovat v příslušných obchodních činnostech 
Převádějících subjektů a Přijímajícího subjektu s příslušnými zaměstnanci přidělenými k těmto 
obchodním činnostem.
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2. OBECNÁ ČÁST: DOPADY FÚZE NA BUDOUCÍ OBCHODNÍ ČINNOST SPOLEČNOSTÍ A JEJICH DCEŘINÝCH 

SPOLEČNOSTÍ

V této obecné části jsou mimo jiné uvedeny a vysvětleny dopady fúze a následné fúze na budoucí 
obchodní činnost stran, jejich dceřiných společností a společnosti APD.

2.1 Účel fúze a následné fúze

Plánuje se, že evropské servisní společnosti skupiny Allianz Partners budou sloučeny do jednoho 
právního subjektu se sídlem v Německu. Fúze a následná fúze mají k tomuto účelu přispět.

2.1.1 Účel: Vytvoření evropské servisní jednotky

Záměrem je sloučit evropské servisní společnosti skupiny Allianz Partners, k nimž patří Převádějící 
a Přijímající subjekt, do jedné právnické osoby se sídlem v Německu. Plánuje se, že APD bude 
touto jedinou právnickou osobou, která bude řídit místní servisní činnosti prostřednictvím poboček.

Sloučením svých servisních společností do jedné společnosti se skupina Allianz Partners snaží 
zjednodušit svou právní organizaci. Spojení servisních společností vést výhradně k zefektivnění na 
podnikové úrovni. Neplánuje se žádné omezení významná změna obchodních aktivit a obchodní 
strategie skupiny Allianz Partners.

Za účelem dosažení účelu vytvoření evropské servisní jednotky proběhlo v letech 2023 a 2024 
několik přeshraničních fúzí a přeshraničních včlenění do přijímajícího subjektu.

Kromě toho se v roce 2025 plánuje provést několik dalších - srovnatelných - transakcí. Konkrétně 
mají být na přijímající subjekt převedeny servisní činnosti několika subjektů skupiny Allianz 
Partners se sídlem v Evropské unii. Jakmile budou tyto evropské fúze dokončeny, plánuje se, že 
Přijímající subjekt bude sloučen se společností APD.

V souvislosti s těmito se neplánuje žádné snižování počtu zaměstnanců, provozní změny, 
transformace ani restrukturalizace. V důsledku transakcí se odpovídajícím způsobem zvýší počet 
zaměstnanců pracujících pro přijímající subjekt a po dílčí fúzi pro společnost APD prostřednictvím 
příslušných poboček. Nepředpokládá se, že by se zaměstnanců přijímajícího subjektu nebo 
společnosti APD pracujících v Německu změnil, neboť všichni zaměstnanci, kteří budou v rámci 
výše uvedených transakcí převedeni na přijímající subjekt nebo společnost APD, zůstanou 
zaměstnáni na svých stávajících pracovištích mimo Německo.

2.1.2 Milníky: Fúze a následná fúze

Převádějící subjekt a Přijímající subjekt jsou servisní společnosti skupiny Allianz Partners. Fúze a 
Následná fúze slouží účelu popsanému v části 2.1.1. této společné zprávy o přeshraniční fúzi.
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2.2 Dopady na obchodní činnost stran a plánované budoucí rozdělení obchodních činností

Veškeré obchodní aktivity převádějících subjektů budou převedeny na přijímající subjekt a co 
nejdříve po dokončení fúze na společnost APD prostřednictvím následné fúze. Po následném 
sloučení tedy společnost APD mimo jiné převezme činnost společnosti Neoasistencia Manoteras, 
S.L.U. a bude ji provozovat prostřednictvím španělské pobočky APD:

• přímé nebo nepřímé provádění jakýchkoli činností pomoci nebo podpory v rámci všech typů 
oprav a renovačních služeb pro domácnosti, kanceláře, podniky, průmysl a obce, a to na 
vlastní účet nebo pro jiné osoby. Národní klasifikace ekonomických činností odpovídá této 
činnosti pod číslem 4 334;

• poskytování služeb nebo činností pomoci a/nebo podpory v domácnosti pro jednotlivce 
sociálně-hygienické povahy, jako jsou služby teleasistence, péče o domácnost nebo osobní 
péče v domácnosti a poskytování úklidových služeb v budovách, kancelářích, obchodních 
zařízeních, rezidencích, zdravotních střediscích a průmyslových zařízeních;

• přímé nebo nepřímé provádění jakýchkoli činností pomoci nebo podpory na silnici pro 
všechny typy vozidel a poskytování všech typů odtahových a přepravních služeb pro ně s 
použitím jeřábů, a to na vlastní účet nebo pro jiné osoby. Přímý výkon pomocných a 
doplňkových činností ve veřejné nákladní dopravě na vlastní účet, včetně činností 
spočívajících ve zprostředkovatelské činnosti při uzavírání smluv o přepravě zboží po silnici. 
Provádění veřejné silniční dopravy v souladu s platnými právními předpisy a

• zprostředkovatelské činnosti mezi pojistníky nebo zajistiteli a pojištěnými na jedné straně a 
oprávněnými pojišťovnami nebo zajišťovnami k provozování soukromého pojištění nebo 
zajištění na straně druhé, a to v rozsahu a za podmínek stanovených pro pojišťovací agenty 
v rámci platných právních předpisů o zprostředkování v soukromém pojištění a zajištění.

Kromě toho po následném sloučení společnost APD mimo jiné převezme činnost společnosti 
Servicios Compartidos Multiasistencia, S.L.U., a bude ji provozovat prostřednictvím španělské 
pobočky APD:

• správa a oprava pojistných událostí vyplývajících z portfolií pojišťovacích skupin s různými 
riziky v domácnostech;

• návrh, komercializace a provozování akvizičních a věrnostních řešení zaměřených na 
uživatelskou základnu firemních klientů prostřednictvím komercializace vlastních balíčků 
opravárenských služeb a služeb třetích stran (právní a lékařské poradenství, telefonické a 
počítačové asistenční služby, zabezpečení domů, stěhovací služby, zasílání zpráv, 
překladatelské služby, rezervace hotelů a pronájem vozidel atd.) zaměřených na specifické 
skupiny (např. držitele kreditních karet nebo asistenčních karet);
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• poskytování administrativních služeb při změně inkasa klientů a provádění převodů pro 
finanční subjekty, vývoj a prodej pojištěných produktů do klientských portfolií svých firemních 
klientů (mikropojištění pro ochranu karet) a poskytování telefonických informačních služeb;

• nabývání, prodej, převod, investování, držba, užívání, správa, řízení a obecné jednání o 
všech druzích cenných papírů a finančních nástrojů, kótovaných na burze nebo jiných trzích 
či nikoliv, a to jak vnitrostátních, tak zahraničních, na vlastní účet, s výjimkou 
zprostředkování a vždy s výjimkou činností podléhajících právní úpravě institucí kolektivního 
investování a trhu s cennými papíry;

• řízení a správa společností jakéhokoli druhu. Podnikatelské poradenství, studium, výzkum, 
propagace a poskytování všech druhů pomoci a služeb v oblasti technického, 
administrativního, obchodního, účetního, finančního, ekonomického, daňového a právního 
řízení a

• vývoj, údržba a komercializace všech typů softwaru pro komplexní správu pojistných 
událostí. Činnosti, které tvoří účel společnosti, mohou vyvíjeny zcela nebo částečně 
nepřímo, prostřednictvím vlastnictví akcií nebo podílů ve společnostech se stejným nebo 
podobným účelem.

Po následném sloučení převezme společnost APD mimo jiné činnost společnosti Grupo 
Multiasistencia, S.A.U. a bude ji provozovat prostřednictvím španělské pobočky APD:

• investice do nemovitostí, nákup a prodej, správa, řízení, převod, pronájem, držba, pronájem, 
provoz a obecná správa všech druhů nemovitostí;

• nabývání, prodej, převod, investování, držba, užívání, správa, řízení a obecné jednání o 
všech druzích cenných papírů a finančních nástrojů, kótovaných na burze cenných papírů a 
jiných trzích nebo ne, a to jak vnitrostátních, tak zahraničních, na vlastní účet, s výjimkou 
zprostředkování a vždy s výjimkou činností, na které se vztahuje právní úprava institucí 
kolektivního investování a trhu s cennými papíry; a

• řízení a správa společností jakéhokoli druhu. Podnikatelské poradenství, studium, výzkum, 
propagace a poskytování všech druhů pomoci a služeb technického, administrativního, 
obchodního, účetního, finančního, ekonomického, daňového a právního řízení, a to vše 
speciálně kvalifikovanými pracovníky.

Po následném sloučení společnost APD mimo jiné převezme činnost společnosti Multiasistencia, 
S.A.U. a bude ji provozovat prostřednictvím příslušných poboček APD:

• správa pojistných událostí poskytovaných různými pojišťovacími subjekty a zprostředkování 
a řízení úkolů souvisejících s prováděním služeb pro vyhledávání a ověřování škod 
svěřených v rámci správy pojistných událostí v domácnostech; dále poskytování služeb 
správy asistenčních služeb v domácnostech prostřednictvím správy pojistných událostí 
prostřednictvím různých call center v rámci této činnosti a provádění úkolů v oblasti 
administrativního řízení;
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• zprostředkování a navazování kontaktů mezi všemi typy profesionálů v oblasti domácí 
pomoci, oprav a renovace domácností (instalatérství, elektrika, zednictví, instalace, 
malířství, truhlářství, elektronika atd.) a jakoukoli osobou nebo veřejným či soukromým 
subjektem poptávajícím uvedené činnosti oprav a renovace domácností, které se týkají jeho 
služeb;

• poskytování asistenčních, opravárenských a renovačních služeb v domácnostech 
prostřednictvím subdodavatelských smluv s příslušnými odborníky nebo společnostmi 
poskytujícími opravárenské nebo asistenční služby a doplňkových nebo pomocných služeb 
ve prospěch komerčních subjektů, a to buď vlastními prostředky, nebo prostřednictvím 
jakékoli osoby nebo veřejného či soukromého subjektu, který je poskytuje, pokud jde o 
jakýkoli výrobek nebo službu, kterou uvádí na trh; a

• zprostředkování poskytování služeb prodloužení záruky na všechny typy výrobků bez ohledu 
na to, zda byly vyrobeny, vytvořeny nebo vyrobeny samotným subjektem, a zprostředkování 
a/nebo řízení poskytování služeb údržby kotlů instalovaných ve všech typech nemovitostí 
prostřednictvím jakékoli osoby nebo veřejného či soukromého subjektu, je provádí.

Konkrétně to znamená, že veškeré obchodní aktivity převádějících subjektů bude v budoucnu 
provozovat společnost APD prostřednictvím příslušných poboček APD a v důsledku fúze ani 
následné fúze  neplánují žádné změny. V období mezi Fúzí a Následnou fúzí bude Přijímající 
subjekt pokračovat ve veškeré obchodní činnosti Převádějících subjektů prostřednictvím 
příslušných Poboček Přijímajícího subjektu.

Po dokončení následné fúze bude společnost APD pokračovat ve všech obchodních činnostech 
přijímajícího subjektu spolu s obchodními činnostmi, které již společnost APD vykonává. 
Společnost APD bude tedy mimo jiné pokračovat v provozování níže uvedených obchodních 
činností přijímajícího subjektu:

• poskytování, centralizace a koordinace služeb, poradenství a technické pomoci (včetně 
následujících oblastí: pomoc s provozní činností, právní, inovace, audit, compliance, lidské 
zdroje, marketing, komunikace, IT politika, řízení rizik atd.) ve prospěch subjektů skupiny 
Allianz Partners;

• sjednávání a uzavírání obchodních partnerství a zejména uzavírání rámcových smluv s 
klienty skupiny Allianz Partners a poskytovateli asistenčních služeb v Německu a ve světě, 
řízení celkových obchodních vztahů s obchodními partnery skupiny Allianz Partners, kteří 
distribuují produkty a služby nabízené subjekty skupiny Allianz Partners; a

• definice vlastností produktů a služeb, které subjekty skupiny Allianz Partners nabízejí v 
Německu a po celém světě.

Podnikatelské činnosti Převádějících subjektů a podnikatelské činnosti, které dříve vykonávaly 
pobočky Přijímajícího subjektu, bude APD nadále vykonávat prostřednictvím svých poboček.
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v příslušných zemích se zaměstnanci přidělenými na tyto obchodní činnosti. Podnikatelské činnosti 
přijímajícího subjektu v Německu bude nadále vykonávat společnost APD se zaměstnanci 
přidělenými na tyto podnikatelské činnosti.

2.3 Dopady na obchodní činnost dceřiných společností stran a APD

Společnost Servicios Compartidos Multiasistencia, S.L.U. je jediným akcionářem společnosti Grupo 
Multiasistencia, S.A.U., která je rovněž jedním z převádějících subjektů. Fúze a následná fúze mají 
popsané účinky na obchodní činnost společnosti Grupo Multiasistencia, S.A.U., jak je popsáno v 
kapitole o převádějících subjektech (viz oddíl 2.2).

Společnost Grupo Multiasistencia, S.A.U. je jediným akcionářem společnosti Multiasistencia, 
S.A.U., která je rovněž jedním z převádějících subjektů. Fúze a následná fúze mají popsané 
dopady na obchodní činnost společnosti Multiasistencia, S.A.U., jak je popsáno v kapitole o 
Převádějících subjektech (viz oddíl 2.2).

Multiasistencia, S.A.U., je jediným akcionářem společnosti Sigma Reparaciones, S.L.U., španělské 
společnosti s ručením omezeným (sociedad de responsabilidad limitada) a držitelem španělského 
daňového identifikačního čísla (NIF) B83411132, a Převádějícím subjektem. Neočekává se, že by 
podnikatelské aktivity společnosti Sigma Reparaciones, S.L.U. byly ovlivněny Fúzí nebo Následnou 
fúzí. Společnost Multiasistencia, S.A.U., je rovněž jediným akcionářem společnosti Multiassistance 
S.A., francouzské akciové společnosti a držitele španělského daňového identifikačního čísla (NIF) 
N2500712A. Multiassistance
S.A. bude pohlcena společností Multiasistencia, S.A.U. v důsledku předchozího sloučení. V 
důsledku toho budou obchodní činnosti společnosti Multiassistance S.A. převedeny na společnost 
Multiasistencia,
S.A.U. a Multiasistencia, S.A.U. (prostřednictvím své francouzské pobočky) budou pokračovat ve 
veškeré podnikatelské činnosti společnosti Multiassistance S.A., a to až do doby, než bude celá 
podnikatelská činnost společnosti Multiasistencia, S.A.U. (včetně podnikatelské činnosti společnosti 
Multiassistance S.A.) převedena na nástupnický subjekt fúzí. V důsledku Předchozí fúze bude 
společnost Multiasistencia, S.A.U. rovněž jediným akcionářem společnosti PROmultiTRAVAUX 
S.A.S.U., francouzské zjednodušené akciové společnosti a držitele španělského daňového 
identifikačního čísla (NIF) N2500714G, která je v současné době stoprocentní dceřinou společností 
společnosti Multiassistance S.A. Neočekává se, že by podnikatelské aktivity společnosti PROmulti- 
TRAVAUX S.A.S.U. byly fúzí nebo Následnou fúzí dotčeny.

Společnost Neoasistencia Manoteras, S.L.U. nemá žádné dceřiné společnosti.

Společnost Neoasistencia Manoteras, S.L.U. je stoprocentní dceřinou společností přijímajícího 
subjektu. Fúze a Následná fúze mají popsané účinky na podnikatelskou činnost společnosti Neo-
asistencia Manoteras, S.L.U., jak je popsáno v kapitole o Převádějících subjektech (viz oddíl 2.2). 
Přijímající subjekt má druhou dceřinou společnost AWP Brokers & Services Hellas SA (Řecko). 
Fúze nemá žádný vliv na obchodní činnost této dceřiné společnosti. Plánuje se však, že souběžně 
s fúzí dojde k fúzi společnosti AWP Brokers & Services Hellas SA (Řecko) s přijímajícím 
subjektem. Proto se plánuje, veškeré obchodní činnosti společnosti AWP Brokers & Services 
Hellas SA (Řecko) budou v rámci dílčí fúze převedeny na společnost APD.
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APD má dvě dceřiné společnosti, RehaCare GmbH Gesellschaft der medizinischen und beruflichen 
Rehabilitation a Mondial Kundenservice GmbH. Neočekává se, že by obchodní činnost těchto 
dceřiných společností byla fúzí nebo následnou fúzí ovlivněna.

2.4 Plánované načasování fúze

Fúze nabývá účinnosti podle § 305 odst. 1 ve spojení s § 20 odst. 1 č. 1 UmwG zápisem do 
obchodního rejstříku Místního soudu v Mnichově příslušného pro přijímající subjekt ("datum 
dokončení"). Po zápisu fúze do obchodního rejstříku místního soudu v Mnichově příslušného pro 
přijímající subjekt zanikají subjekty a jejich aktiva a pasiva přecházejí na přijímající subjekt jako 
celek bez likvidace.

Následná fúze nabývá účinnosti § 20 odst. 1 č. 1 UmwG zápisem do obchodního rejstříku místního 
soudu v Mnichově příslušného pro APD. Předpokládá se, že k zápisu dojde ke dni dokončení fúze. 
Po zápisu následné fúze do obchodního rejstříku místního soudu v Mnichově příslušného pro APD 
zanikají zanikající subjekty a jejich aktiva a pasiva přecházejí na APD jako celek bez likvidace.

Strany usilují o to, aby fúze (a následná fúze) nabyla účinnosti do konce srpna 2025. Lze si 
představit i dřívější nebo pozdější datum dokončení, protože to závisí na tom, jak dlouho bude 
obchodní rejstřík potřebovat na přezkoumání fúze a následné fúze.

3. SEKCE SPECIFICKÁ PRO ZAMĚSTNANCE

Oddíl věnovaný zaměstnancům má představit dopady fúze a dílčí fúze na zaměstnance stran.

3.1 Dopady fúze na pracovněprávní vztahy zaměstnanců smluvních stran

Níže jsou popsány a vysvětleny dopady fúze na pracovněprávní vztahy stran a společnosti APD.

3.1.1 Dopady fúze na pracovní poměry, které dříve existovaly u převádějících subjektů, a na 
platné pracovní podmínky

Fúze nemá žádný vliv na zaměstnance žádného z Převádějících subjektů a jejich zaměstnanecké 
vztahy (s výjimkou změny zaměstnavatele). V souladu s článkem 34.2 RDL 5/2023 a článkem 44.1 
španělského Zákoníku práce (Estatuto de los Trabajadores) a článkem L. 1224-1 francouzského 
Zákoníku práce má Fúze za následek přechod všech práv a povinností zaměstnanců každého z 
Převádějících subjektů na Přijímající subjekt formou univerzální sukcese. Jakmile fúze nabude 
účinnosti, všechny pracovněprávní vztahy každého z převádějících subjektů se všemi právy a 
povinnostmi proto automaticky přecházejí na přijímající subjekt a jsou přiděleny příslušným 
pobočkám přijímajícího subjektu. Jednotlivá smluvní ustanovení, jakož i další podnikové dohody, 
závazky, předpisy a nařízení
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nabytá práva se na převáděné zaměstnance vztahují beze změny, s výhradou platných předpisů. 
Proto se neočekává, že by fúze vedla k významným změnám stávajících pracovních podmínek 
převádějících subjektů.

V souladu s francouzským právem sociální a hospodářský výbor (comité social et économique) 
francouzské pobočky společnosti Multiasistencia, S.A.U. po fúzi zanikne, (tehdejší) zaměstnanci 
společnosti Multiassistance S.A. budou zastoupeni sociálním a hospodářským výborem 
francouzské pobočky přejímajícího subjektu (konkrétně tzv. "AWP France" establishment CSE).

V souvislosti s fúzí se neplánují žádná opatření na snížení počtu zaměstnanců, provozní změny, 
převody nebo reorganizace ani jiná pracovněprávní opatření ovlivňující podmínky zaměstnanců. 
Pokud jde o kolektivní smlouvy platné v převádějících subjektech, budou se na zaměstnance 
převádějících subjektů vztahovat ustanovení článku 44.4 španělského pracovního zákona, s 
výjimkou zaměstnanců, kteří budou v důsledku předchozí fúze přiděleni do francouzské pobočky 
společnosti Multiasistencia. Pokud jde o celopodnikové kolektivní smlouvy platné ve francouzské 
pobočce společnosti Multiasistencia, na zaměstnance přidělené do uvedené pobočky se použijí 
ustanovení článků L. 2261-14 a následujících. Jednostranné závazky a závazky francouzské 
pobočky společnosti Multiasistecia budou převedeny na přejímající subjekt. V důsledku toho, pokud 
nebude po uskutečnění nástupnictví dohodnuto jinak prostřednictvím podnikové smlouvy mezi 
Přijímajícím subjektem a zástupci zaměstnanců Převádějících subjektů, se pracovní vztahy 
zaměstnanců Převádějících subjektů nadále řídit kolektivními smlouvami platnými v době převodu v 
Převádějících subjektech. V Převádějících subjektech, s výjimkou francouzské pobočky společnosti 
Multiasisten- cia, bude toto uplatňování pokračovat až do dne vypršení platnosti původních 
kolektivních smluv platných v Převádějících subjektech nebo do doby, než vstoupí v platnost nová 
kolektivní smlouva platná v Převádějících subjektech po Fúzi. Ve francouzské pobočce společnosti 
Multiasistencia budou zaměstnanci využívat kolektivních smluv francouzské pobočky Přebírajícího 
subjektu, nebo, pokud to pro ně bude výhodnější, ustanovení všech předchozích kolektivních smluv 
v mezích stanovených francouzskými předpisy. Přijímající subjekt odpovídá bez omezení za 
veškeré závazky, včetně nedoplatků, vyplývající z převedených pracovněprávních vztahů od 
okamžiku převodu podniku (tj. od okamžiku, kdy fúze nabude účinnosti), a to podle § 305 odst. 2 
věty první, § 20 odst. 1 č. 1 UmwG, článku 106 RDL 5/2023 a článku 44.3 španělského pracovního 
zákona. Převádějící subjekty již nejsou odpovědné, protože přestávají existovat, § 305 odst. 2 věta 
1, § 20 odst. 1 č. 2 UmwG a čl. 5 odst. 1 písm. a) a čl. 6 odst. 1 UmwG.
34.2 RDL 5/2023.

3.1.2 Dopady fúze na již pracovní poměry v přijímajícím subjektu a na platné pracovní podmínky

Fúze nebude mít žádný vliv na stávající pracovněprávní vztahy se zaměstnanci přijímajícího 
subjektu. V důsledku fúze se zejména neplánuje žádné ukončení pracovního poměru. V důsledku 
fúze nedojde k žádným změnám jejich stávajících pracovních podmínek v přijímajícím subjektu. 
Zejména individuální smluvní pracovní podmínky, včetně všech podnikových postupů a celkových 
závazků, zůstávají fúzí nezměněny.
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Kompetence evropské podnikové rady a podnikové rady skupiny existující ve společnosti Alli- anz 
SE zůstávají fúzí nedotčeny. Sociální a ekonomický výbor podniku "AWP France" (comité social et 
économique) existující ve francouzské pobočce přijímajícího subjektu zahrne do své působnosti (v 
té době již bývalé) zaměstnance francouzské pobočky společnosti Multiasistencia, S.A.U.. Kromě 
toho zůstanou místní rady zaměstnanců a další orgány zastupující zaměstnance existující u 
přejímajícího subjektu fúzí nedotčeny. Totéž platí i pro případné dohody mezi zástupci 
zaměstnanců a přejímajícím subjektem.

Podnikové důchody a nároky na podnikové důchody zaměstnanců, kteří jsou nebo byli zaměstnáni 
u přejímajícího subjektu, zůstávají fúzí rovněž nedotčeny.

Stejně jako Převádějící subjekty nemá ani Přijímající subjekt dozorčí radu, v níž by 
spolurozhodovali zaměstnanci, ani  žádným pravidlům spolurozhodování. Jednání o budoucím 
spolurozhodování zaměstnanců v Přijímajícím subjektu se nevyžaduje. Nejsou splněny požadavky 
§ 5 německého zákona spolurozhodování zaměstnanců při přeshraničních fúzích (Gesetz über die 
Mitbestimmung der Arbeitnehmer bei einer grenzüberschreitenden Verschmelzung - MgVG). 
Požadavky § 5 německého zákona o spolurozhodování o zaměstnancích při přeshraničních fúzích 
nebudou splněny ani po převodu zaměstnanců v rámci dalších přeshraničních fúzí, které budou 
realizovány v roce 2025, a to bez ohledu na to, zda k těmto převodům dojde před dokončením fúze 
nebo po něm, neboť převádění zaměstnanci jsou zaměstnáni mimo Německo v subjektech bez 
platných pravidel pro spolurozhodování podle příslušných zahraničních právních řádů.

3.2 Dopady následné fúze na pracovní vztahy zaměstnanců stran a platné pracovní podmínky

Po nabytí účinnosti Následné fúze přechází všechny pracovněprávní vztahy Přijímajícího subjektu, 
včetně (tehdy bývalých) zaměstnanců Převádějících subjektů, se všemi právy a povinnostmi 
automaticky společnost APD a jsou přiděleny příslušným Pobočkám APD. Převod nebude mít 
žádný vliv na jednotlivá smluvní ustanovení, jakož i na další podnikové dohody, závazky, předpisy 
a nabytá práva nebo pracovní podmínky převádějících zaměst- nanců. Ty budou v rámci 
společnosti APD platit beze změny i nadále, s výhradou platných předpisů.

Veškeré závazky z podnikových penzijních a souvisejících dávek a nároky na podnikové penzijní a 
související dávky zaměstnanců, kteří jsou nebo byli zaměstnáni u Přijímajícího subjektu, budou 
následně převedeny na společnost APD v rámci Následné fúze v souladu s platnými předpisy.

V souladu s příslušnými místními právními předpisy odpovídá společnost APD bez za veškeré 
závazky, včetně nedoplatků, vyplývající z převedených pracovních poměrů od okamžiku, kdy 
Následná fúze nabude . Od tohoto přebírající subjekt již neodpovídá, neboť v té době přestane 
existovat (§ 20 odst. 1 č. 2 UmwG).

V souvislosti s následnou fúzí se neplánují žádná opatření na snížení počtu zaměstnanců, provozní 
změny, převody nebo reorganizace.
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Místní rady zaměstnanců a jiné orgány zastupující zaměstnance, které existují v Nástupnickém 
subjektu (nebo které budou existovat v Nástupnickém subjektu v době, kdy Následná fúze nabude 
účinnosti, protože byly převedeny na Nástupnický subjekt na základě fúze), budou v APD existovat 
i po Následné fúzi beze . Na zaměstnance Přebírajícího podniku zaměstnané v Německu se 
vztahují veškeré celopodnikové dohody společnosti APD uzavřené s generální podnikovou radou 
společnosti APD v rámci její odpovědnosti podle § 50 odst. 1 německého zákona o podnikovém 
zřízení (Betriebsverfas- sungsgesetz - BetrVG). To neplatí, pokud je taková celopodniková 
pracovní smlouva omezena na určité obchodní operace společnosti APD nebo pokud platí 
nadřazená kolektivní nebo individuální ustanovení. Na pracovní poměry zaměstnanců Přijímajícího 
subjektu po Následném sloučení se neuplatní žádné místní pracovní smlouvy ve společnosti APD. 
Povinnosti evropské rady zaměstnanců a skupinové rady zaměstnanců zůstávají nezměněny. 
Veškeré stávající dohody o práci ve skupině zůstávají v platnosti.

3.3 Žádné významné změny v umístění poboček a obchodních operací stran.

Obchodní činnost každého z převádějících subjektů se v důsledku fúze nezmění. Žádná činnost ani 
část činnosti žádného z Převádějících subjektů nebude průběhu Fúze organizačně změněna nebo 
omezena. Pracoviště zaměstnanců Převádějících subjektů zůstanou stejná a budou nadále 
fungovat stejným způsobem jako před Fúzí. Totéž bude platit i pro Následnou fúzi.

Plánuje se, že v létě 2025 se všichni zaměstnanci přijímajícího subjektu a společnosti APD, kteří 
jsou v současné době zaměstnáni na adrese Bahnhofstraße 16, 85609 Aschheim, Německo, 
přestěhují. Plánuje se, že tito zaměstnanci budou v budoucnu zaměstnáni na adrese Dieselstraße 
6 - 8, 85774 Unterföhring. Tato změna vychází ze samostatného obchodního rozhodnutí 
přejímajícího subjektu a společnosti APD a je plánována nezávisle na fúzi a následné fúzi. 
Provozní struktury obchodní jednotky na adrese Atelierstraße 14, 81671 Mnichov, Německo, 
zůstanou zachovány a nebudou předmětem žádných změn.

Fúze má na francouzskou pobočku společnosti Multiasistencia, S.A.U. a na pobočky Přijímajícího 
subjektu stejné účinky, jaké jsou v této zprávě popsány obecně pro společnost Multiasistencia, 
S.A.U. a Přijímající subjekt. Fúze nemá vést k žádným dalším významným změnám v umístění 
poboček, provozoven a pracovišť smluvních stran.

Následná fúze má na pobočky APD stejné účinky, jaké jsou v této zprávě popsány pro APD 
obecně. Nepředpokládá se, že by následné sloučení vedlo k jakýmkoli dalším změnám v tomto 
ohledu.

4. DOPADY FÚZE A NÁSLEDNÉ FÚZE NA PRACOVNĚPRÁVNÍ VZTAHY, PODMÍNKY ZAMĚSTNÁVÁNÍ A UMÍSTĚNÍ 

DCEŘINÝCH SPOLEČNOSTÍ SMLUVNÍCH STRAN

Některé strany mají dceřiné společnosti, stejně jako společnost APD. Účinky fúze a dílčí fúze jsou 
uvedeny v tomto oddíle.



15

4.1 Dopady fúze a následné fúze na pracovněprávní vztahy, pracovní podmínky a umístění 
dceřiných společností převádějících subjektů

Společnost Servicios Compartidos Multiasistencia, S.L.U. je jediným akcionářem společnosti Grupo 
Multiasistencia, S.A.U., která je rovněž jedním z převádějících subjektů. Fúze a následná fúze mají 
na společnost Grupo Multiasistencia, S.A.U. účinky popsané v kapitole o Převádějících subjektech 
(viz oddíly 2.2 a 3.1.1).

Společnost Grupo Multiasistencia, S.A.U. je jediným akcionářem společnosti Multiasistencia, 
S.A.U., která je rovněž jedním z převádějících subjektů. Fúze a následná fúze mají na společnost 
Mul- tiasistencia, S.A.U. účinky popsané v kapitole o Převádějících subjektech (viz oddíly 2.2 a 
3.1.1).

Společnost Multiasistencia, S.A.U., je jediným akcionářem společností Sigma Reparaciones, S.L.U. 
a Multias- sistance S.A. Společnost Multiassistance S.A. bude sloučena se společností 
Multiasistencia, S.A.U. na základě přednostní fúze. V důsledku předchozí fúze se společnost 
Multiasistencia, S.A.U. stane jediným vlastníkem akcií společnosti PROmultiTRAVAUX S.A.S.U. 
Sigma Reparaciones, S.L.U. a PROmultiTRAVAUX.
S.A.S.U. nebude sloučena, ale v důsledku fúze budou všechny akcie společnosti Sigma Reparaciones,
S.L.U. a PROmultiTRAVAUX S.A.S.U. získá přijímající subjekt. Kromě toho se neočekává, že by 
fúze měla jakýkoli vliv na pracovní poměry, pracovní podmínky nebo umístění společností Sigma 
Reparaciones, S.L.U. a PROmultiTRAVAUX.
S.A.S.U. (ta nemá zaměstnance).

Společnost Neoasistencia Manoteras, S.L.U. nemá žádné dceřiné společnosti.

4.2 Dopady fúze a následné fúze na pracovněprávní vztahy, podmínky zaměstnávání a umístění 
dceřiných společností nástupnického podniku

Přijímající subjekt je jediným akcionářem společnosti Neoasistencia Manoteras, S.L.U. Fúze a 
následná fúze mají na společnost Neoasistencia Manoteras, S.L.U. účinky popsané v kapitole o 
Převádějících subjektech (viz oddíl 2.2 a 3.1.1). Přijímající subjekt má druhou dceřinou společnost, 
AWP Brokers & Services Hellas SA (Řecko). Fúze nemá žádné dopady na pracovněprávní vztahy, 
podmínky zaměstnávání nebo umístění této dceřiné společnosti. Plánuje se však, že souběžně s 
tímto sloučením dojde také ke sloučení společnosti AWP Brokers & Services Hellas SA (Řecko) s 
přijímajícím subjektem. Proto se plánuje, že zaměstnanci společnosti AWP Brokers & Services 
Hellas SA (Řecko) budou v rámci následné fúze rovněž převedeni do společnosti APD.

4.3 Dopady následné fúze na pracovní poměry, podmínky zaměstnávání a umístění dceřiných 
společností APD

APD má dvě dceřiné společnosti, RehaCare GmbH Gesellschaft der medizinischen und beruflichen 
Rehabilitation a Mondial Kundenservice GmbH. Jak RehaCare GmbH Gesellschaft der 
medizinischen und beruflichen Rehabilitation, tak Mondial Kundenservice GmbH zůstanou po 
následném sloučení dceřinými společnostmi APD. Neočekává se, že by fúze nebo následná fúze 
měly jakýkoli vliv na tyto dceřiné společnosti nebo na pracovní poměry, podmínky zaměstnávání 
nebo umístění dceřiných společností.
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5. OTÁZKY A PŘIPOMÍNKY 

Máte-li jakékoli dotazy týkající se této zprávy, obraťte se na svou obvyklou kontaktní osobu v 
oddělení lidských zdrojů.

Pokud si zastupitelské orgány zaměstnanců nebo zaměstnanci převádějících subjektů přejí podat 
prohlášení ve smyslu § 310 odst. 3 UmwG a článku 5 RDL 5/2023, žádáme je, aby je co nejdříve 
zaslali na adresu "azp-transformation-taskforce@allianz.com ". Vyjádření zastupitelských orgánů 
zaměstnanců nebo zaměstnanců, která Převádějící subjekty obdrží nejpozději pět pracovních dnů 
před datem příslušných rozhodnutí akcionářů, na jejichž základě každý z příslušných jediných 
akcionářů rozhoduje o schválení plánu fúze, budou jediným akcionářům Převádějících subjektů 
zpřístupněna tak, že se vyjádření připojí k této zprávě v souladu s článkem 5 RDL 5/2023.

Pokud si zastupitelské orgány zaměstnanců nebo zaměstnanci přijímajícího subjektu přejí předložit 
prohlášení ve smyslu § 310 odst. 3 UmwG a článku 5 RDL 5/2023, žádáme je, aby je  nejdříve 
zaslali na adresu "azp-transformation-taskforce@allianz.com ". Prohlášení zastupitelských orgánů 
zaměstnanců nebo zaměstnanců Přijímajícího subjektu, která byla doručena nejpozději jeden týden 
před datem konání valné hromady Přijímajícího subjektu, která má rozhodnout o schválení plánu 
fúze, budou akcionářům Přijímajícího subjektu zpřístupněna elektronicky v souladu s § 310 odst. 3 
UmwG a článkem 5 RDL 5/2023.

Rozhodnutí jediného akcionáře o schválení fúze se uskuteční nejdříve šest týdnů po elektronickém 
této společné zprávy o fúzi. V této odkazujeme na plán společné přeshraniční fúze k 
předpokládanému datu.
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